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Neologismy
· disciplína zabývající se neologismy = neologie
· neologismus = jazykový novotvar, dosud nepoužívaný. Jedná se o nově vytvořené nebo přejaté slovo, většinou jde o vynálezy, myšlenky, směry. Postupně se tato slova začleňují do slovní zásoby jazyka, která je velmi bohatá a nestálá, zahrnujeme do ní všechny lexikální jednotky, které se v češtině používají. Jelikož se jazyk neustále vyvíjí, je pro něj typické nová slova přijímat, než se zbavovat těch starých.

· Neologismy se vytvářejí: derivací (vytváření nového slova ze slovotvorného základu a formantu, tedy předpony nebo přípony), kompozicí (složeniny nevlastní/spřežky = jdoucí kolem – kolemjdoucí; složeniny vlastní – nemůžeme je rozdělit na volná spojení - velkoměsto) a nejvíce přejímáním slov z cizích jazyků, ale je možné je vytvářet k již používaným slovům, např. comeback – návrat; cash – hotovost; komparace – srovnávání. Vznikají pak dvojice synonym, které jazyk obohacují.

· Neologismus je charakterizován také jako lexikální jednotka, která se ve vztahu k existujícím jednotkám slovní zásoby vyznačuje novostí z hlediska vzniku i funkce.

· Neologismy vznikají nejčastěji, pokud je v jazyce potřeba označit novou skutečnost, pak záleží, zda se slovo uchytí, zda je fakt, jež slovo označuje, v jazyce frekventovaný. Často se nové slovo objeví v publicistice, která musí reagovat na nejrůznější dění v různých oblastech, nebo v reklamách na cizí produkty.
· Normativní příručky (slovník, pravidla pravopisu a výslovnosti) se starají o ustálení těchto slov

· Nejčastější typy neologismů: slova přejímaná z angličtiny, která se velmi rychle šíří, dále slova z profesního slangu a používání slovotvorných prostředků – anti, mini, maxi, mega, giga. Slova nejčastěji také vznikají tam, kde se mísí více jazyků nebo nářečí – tím se zabývá areálová lingvistika. Zvláštností je, že většina slov je přejatých, ale my to tak nevnímáme, protože jsou velmi frekventovaná a do slovní zásoby dlouhodobě začleněná, tj. slova zdomácnělá (př. škola, která má původ v řečtině). Dalším důvodem rozšiřování slovní zásoby je mezinárodnost, hlavně ve firmách (např. office, business, country, group, shop, service), ale i sportu, tanci, filmu nebo informačních technologiích (hip hop, street dance, director, mouse). Celkově je nyní přijímání nových slov hlavně z angličtiny vnímáno kladněji, než v minulosti a tato slova se stávají součástí slovní zásoby.
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· Stále se mění, nepopisuje ustálenou slovní zásobu

· Nejedná se o slovník normativní
· Rozlišují se vlastní neologismy (pravidelně tvořené) a okazionalizmy (užívané příležitostně)

· Slovník čerpá především z nové slovní zásoby, jež vznikla v novinách, časopisech, částečně z mluvených projevů z televize nebo rozhlasu, dále potom z informačních materiálů: letáky, prospekty, inzertní noviny, apod., zkoumají se určité obory: výpočetní technika, ekologie atd. a také texty z populárně-odborné literatury či internetu.
· Do slovníku se vybírají slova: která se vyskytují v hlavních komunikačních sférách (publicistika, administrativa, umělecká sféra), podle časového kritéria a podle kritéria strukturního typu neologismů (jednoslovné a víceslovné)

· Používání neologismů se řadí podle typu komunikace (celospolečenská komunikace, běžná a profesní kom.) a podle komunikační oblasti (oblast sportu, politiky, reklamy, publicistiky)

· Nová pojmenování vznikají na základě několika postupů: 

· Přejímáním (z aj.-billboard, snowboard)

· Kalkováním (poč.myš podle anglického slova mouse)

· Tvořením víceslovných (sdružených) pojmenování (daň z přidané hodnoty, sametová revoluce)

· Tvořením slov odvozováním (daň-daňař)

· Skládáním (velkoklub, ekonafta)

· Tvořením slov zkratkových (dik-držitel investičních kupónů)

· Metaforou, metonymií = sémantické tvoření slov

· Uspořádání slovníku: abecedně; příd. a pods. jména se uvádějí v 1. pádě čísla jednotného, slovesa v infinitivu, pravopisná dubleta obě za sebou (např. sprejer, sprejař; kaza, kausa)

· Slova s novým významem= neosémantizmy (ve slovníku je u nich prázdný čtvereček)

· Výslovnost slov – v hranatých závorkách

· Homonyma jsou označeny znaky I, II 

· Za pods. jmény se uvádí koncovka 2. pádu; u ostatních slovních druhů je přidána jejich slovnědruhová příslušnost, u sloves je doplněna jejich gramatická vazba do závorek
· Jsou zde zpracovány i předpony a koncové části složených slov

· Slova obsahují někdy i doplňující informace, zda jsou expresivně zabarvená, hanlivá, apod.

· Výklad slov je popsán přesnou definicí

· Slovník obsahuje na začátku vysvětlivky, orientace je tedy velmi snadná
Literatura:
FILIPEC, J., ČERMÁK, F.: Česká lexikologie. 1. vyd. Praha: Academia, 1985. 
MARTINCOVÁ, O. a kol. Nová slova v češtině. Slovník neologismů. 2. vyd. Praha: Academia, 1998. 
ČECHOVÁ, Marie, Miloš DOKULIL, Zdeněk HLAVSA, Josef HRBÁČEK a Zdeňka HRUŠKOVÁ. Čeština: řeč a jazyk. Praha: SPN, 2011.
[image: image1.jpg]kampusovy piid.
vztahujici se ke kampusu: kampusova
sportovisté; kampusova tradice

kanadsky pfid.
kanadské bodovéni sport. (v hokeji) hod-
noceni hrdcii, které vznikd souctem boa
ziskanych za vstrelené goly a nal
na gol: hra¢ je druhy v
vani s 30 gdly a 5
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keyboard [kib6rd] -u m. <z angl.>
hudebni elektronicky kldvesovy ndstroj:
$pi¢kovy keyboard pro profesionélni hu-
debniky

V profesnim vyjadfovéni.
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kickbox [kik-] -u m. <z angl.>
sport. bojovy sport, v némz se pouzivaji
riizné péstni tidery a kopy: o nariist po- ki
pularity kickboxu se v 80. letech postara-
ly americké zdpasnické hvézdy; svétova
federace kickboxu; profesionalni asocia-
ce kickboxu
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